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Abstract 

This article focuses on the article ‘Four Genealogies for a Recombinant Anthropology 
of Science and Technology’ by Michael Fisher, an American anthropologist and 
Iranologist, on the anthropology of science and technology from the 1930s to the 
present. He emphasizes the urgent need to pay attention to this area beyond public 
claims such as market alienation and the intellectual critique of modernity such as 
drowning in technology. In his analysis of the emergence of the techno-scientific worlds 
of the 21st century, the author repeatedly mentions Iran and its modern scientific and 
industrial centers after the Islamic Revolution of Iran until today. It is important to refer 
to the titles of science and technology study and research centers in Iran, to design 
modern research topics and fields for Iranian anthropologists in order to deeply 
understand the effects of these centers of industry and innovation on society and the 
world. The translation of Fisher's works in the recent period, despite the difficult prose 
and long sentences, is an urgent need of this branch of anthropology in Iran. Fisher's 
works, in terms of both phrasing and the use of specialized terms in basic and technical 
sciences, require translators from the field of anthropology of science and technology, 
or specialized teams consisting of anthropologists, technical technicians, and basic 
science specialists. 
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Extended Abstract 

In this article, focusing on the article ‘Four Genealogies of Recombinant Anthropology 
of Science and Technology’ by Michael Fisher, we will introduce and analyze the 
translated text of this article and explain technology from the perspective of this 
American anthropologist. In 2016, this article was translated and published in the form 
of a small book with the title Anthropology of Science and Technology at the Center for 
Scientific and Cultural Publications. In his article, the author expresses the need to pay 
attention to technology beyond the general claims, such as market alienation and 
intellectual criticism of modernity under the title of technological domination. In his 
analysis of the emergence of techno-scientific worlds in the 21st century, Fischer 
repeatedly mentions Iran and its modern scientific and industrial centers in the years 
after the Iranian Islamic Revolution until now. Naming the titles of science and 
technology study and research centers in Iran, as well as stating the topics and fields of 
modern research in the world, is important for Iranian anthropologists in order to deeply 
understand the effects of these centers of industry and innovation on society and the 
world. The translation of Fisher's works in the recent period with the topic of 
technology is the need for Iran's expanding anthropology. Choosing this work has been 
a valuable step for translation from this perspective and the existence of difficult prose 
and long sentences. In general, Fischer's works, especially in the field of technology, in 
addition to the type of phrasing due to the use of technical terms, require translators 
from the field of anthropology of science and technology or teams consisting of 
anthropologists and technology experts, so that during a collaborative translation, an 
anthropological and should be preserved. Many of the technical terms of this work are 
multi-layered, both from anthropological and technological perspectives. This multi-
layering is due to technical dimensions of technology with complex socio-semantic 
layers of human societies. 

Suppose one of these dimensions is not paid attention to or ignored in the correct 
translation of that technology. In that case, the socio-cultural meanings of that word will 
remain unclear and ambiguous. For example, "xenotransplantation" is translated in the 
article Transplantation (13:1396). Transplantation is accepted even among traditional 
and religious groups, and there are few disputes about it in religious and non-religious 
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discourses. Meanwhile, "xenotransplantation" means transplanting a non-human organ 
to a human. The important difference between these two types of organ transplantation 
is related to their ethics, religion, and humanism. In this regard, Fisher has given a 
detailed explanation at the end of the article, which can be said to be equal to the 
article's main text in terms of the number of words. Michael Fisher, the author of this 
article, is one of the Western Iranologists who has been present in Iran and has 
published many works on our country's culture, but his works have not been paid 
attention to. The translation discussed in the upcoming article is the beginning and an 
important step in this field. It is necessary to create a short-term and long-term program 
for translating these works of Fisher in particular and other anthropologists in general to 
understand the attitude of anthropology of science and technology in the world. The 
distance between Iranian anthropology and modern technology and its relationship with 
Iranian culture and society creates a gap between Iranian anthropology and the modern 
field of study in the field of science and industry, and the attention and introduction of 
these works play an important role in reducing this gap. 
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  پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش
  1403زمستان ، 4، شمارة 24نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  فصل

 فناوريشناختي فيشر به علم  نگرش انسان
  در دنياهاي جهان سياسي قرن بيست و يكم

  *قاسمي پروين

  چكيده
پرسش قرار گرفتـه شـده   شناسي در رابطه با علم و فناوري مورد  در اين نوشتار، موقعيت انسان
شناسـي علـم و    شناسي به صورت عام و انسـان  پردازان حوزه انسان است. مايكل فيشر از نظريه

شناسي علم و فناوري را در چهار تبارشناسي مورد بحث قـرار   فناوري به صورت خاص، انسان
ودبيگانگي داده است. وي ضرورت مبرم توجه به اين حوزه را فراتر از ادعاهاي كلي چون؛ از خ

كنـد. ايـن محقـق     زدگـي، بيـان مـي    بازار و نقدهاي روشنفكرانه به مدرنيته تحت عنوان فناوري
فناورانه قرن بيست و يكم، از  علم  سياسي هاي خود در مورد ظهور جهان شناسي، در تحليل انسان

اشـاره بـه    بـرد.  فناورانه با اقتضائات خـود نـام مـي    ايران به عنوان يكي از فعالان در عرصه علم
هـاي   عناوين مراكز مطالعاتي و تحقيقاتي علم و فناوري در ايـران، طـرح موضـوعات و ميـدان    

شناسان ايراني در راستاي فهم عميق تـأثيرات ايـن مراكـز صـنعت و      پژوهش مدرن براي انسان
 نوآوري بر جامعه و جهان اهميت دارد. ترجمة اين آثار فيشر در دورة اخير، با وجود نثر دشوار

شناسي در ايران هسـت. آثـار فيشـر بـه      هاي طولاني نياز مبرم اين شاخه از انسان بندي و جمله
بندي و هم  استفاده از اصطلاحات تخصصي علوم پايه و فني نياز به مترجماني  لحاظ هم جمله
شـناس و فعـالان    هاي تخصصـي متشـكل از انسـان    شناسي علم و فناوري يا تيم از حوزة انسان

 و علوم پايه به صورت مشاركتي دارد.حوزة فني 

نگـاري، تبارشناسـي علـم و فنـاوري،      قـوم   شناسي علـم و فنـاوري، سـنت    انسان ها: دواژهيكل
 بازتابندگي نهادهاي اجتماعي.
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  ؛ معرفي نويسنده و اثر مورد بررسيمقدمه. 1
اي  ) ترجمـه 1396شناسي علم و تكنولوژي(فيشر،  در اين مقاله بناست تا به بررسي كتاب انسان

(فيشر، 1»شناسي نوتركيب علم و تكنولوژي چهار تبارشناسي انسان«اي به نام  صفحه 77از مقالة 
شناختي(فيشـر،   هـاي انسـان   ) پرداخته شود. فيشر اين مقاله را در فصل دوم كتـاب آينـده  2007
  . 2) نيز آورده است2009

آمريكايي، اسـتاد دانشـگاه ام، آي، تـي     شناس ) ، انسان  .Fischer, Michael M. Jمايكل فيشر (
)M.I.Tهاي مختلف پژوهش ميداني در خاورميانه به ويژه ايـران دارد و   ها، تجربه ) آمريكا، سال

شناسان ايراني شناخته شده است. او بارها به ايران سفر كرده است و صاحب چندين  براي انسان
اثرش در مورد كشـور ايـران بـا عنـوان      كتاب و مقاله در اين حوزه فرهنگي ايران هست. اولين

) بوده اسـت. كتـاب ديگـر او در مـورد ايـران در      1973هاي ايران بين اسطوره و عمل( زرتشتي
منتشر شده است. بعـد از   3)1980همين دهه، با عنوان ايران: از مباحثة مذهبي تا انقلاب (فيشر، 
يكل فيشر محدود به سفرهاي كوتاه انقلاب به دليل قطع روابط ايران و ايالات متحده، حضور ما

به ايران با حضور مازيار لطفعليان انسان شناس و فرهاد ثبوتي محقق  2007مدت مثل سفر سال 
. در ايـن  4هاي علوم پيشرفته شهر زنجان بـوده اسـت   زمين شناس و زلزله در يكي از ساختمان

منتشـر شـده اسـت. مقالـة      دوره آثار مايكل فيشر به صورت مقالاتي با مطالعات ميـداني ايـران  
هـاي    ) در كتاب تأثيرات اجتماعي توسعه بر اقليـت 1990(فيشر، » توسعه آبياري در خوزستان«

قومي: ايران، افغانستان، سودان و برزيل (مييبوري، لويس و بارفيلد، هانتينگتون و پاجاكووسكي 
 ،ي: اثـر هنـر  يرهنگ ـو نقـد ف  يينمايس يداور«مقاله  2001) منتشر شده است.  در سال 1990(

؛ حافظـه فرهنگـي در   و رسـانه  نيد كتاب دراز مايكل فيشر  »رانيا ينمايدر س ينيو د ياخلاق
) را به قلـم تحريـر درآورده اسـت. عمـده     2001ورايز و ساموئل وبر، - دوره معاصر (هانت دو

شناسـي   شناسي است. كتاب انسـان  مطالعات مايكل فيشر در اين دوران مطالعات نظري و روش
شناسي نوتركيب علم  چهار تبارشناسي انسان«و  5)1402به مثابه نقد فرهنگي(ماركوس و فيشر، 

  ) و ساير آثار نويسنده از اين نوع مطالعات هستند.2007(فيشر، 6»و تكنولوژي
شناسـي نوتركيـب علـم و تكنولـوژي در واقـع،       مايكل فيشر در چهـار تبارشناسـي انسـان   

ناختي به علم و فناوري در انتهاي قرن بيستم و ابتداي قرن بيسـت و  ش تبارشناسي نگرش انسان
  كند.  يكم را ترسيم مي

نگاهي به جامعه شناسي علم از منظر مرتون درصـدد طراحـي    توان گفت اين مقاله با نيم مي
شناسي به علم و تغييرات اين حوزه با توجه به  شناسي علم و نشان دادن الزام نگرش انسان انسان
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شناسـي علـم مرتـون بـا      اقليمي در سطح جهان، است. مراحلـي كـه جامعـه    - رات سياسيتغيي
  مفروضاتش؛

  افته،ي سازمان ييگرا شك ي تنظيم كنندهها آرمان
   ،طرفانه يب تينيع

   ،يشمول جهان
  ها دهيا همگاني تيو مالك

شـته  سپري كرده است نتوانسته به خوبي تغييراتي را كه علم و جامعه انساني پشت سـر گذا 
شناسي علم و ساختارهاي علمي به  است تحليل و تبيين نمايد. در مرحله بعد، حركت از جامعه

برسـاخت  «) و SSKدانـش (  يمطالعات اجتماع يعني، »علم ديجد يها يشناس جامعه«ي شعارها
دهه  يعلم و فناور هاي آگاهانه نگاري شناختي قوم از منظر انسان]، و SCOT[ يفناور »ي اجتماع
 يشناس انساني بند فرمولنوعي از به  ، رخ داده است. مايكل فيشر معتقد است امروزه ما1990

 يجوامـع نـاهمگون   ازهم  يفرهنگ  (switching) گشودگيكه به هر دو  ي نياز داريمعلم و فناور
 ينهادهـا  هـم  و شـوند،  يم ـ يمردم ـ هـا  يو فنـاور  شـوند  به فرهنگ تبديل مي ،كه در آن علوم

بـه طـور    دي ـبا يعلوم فن رياطلاعات و سا ست،يز طيمح ،يكه در آنها پزشك بازتابنده ياجتماع
  ).2007توجه كند(فيشر، عمل كنند يا ندهيفزا

هاي عمومي است. گفتنـي اسـت فيشـر بـا      استدلال فيشر در راستاي اين امر مرتبط با آينده
ندهاي ارتباطي و كنشي تأكيـد  ها و فراي (ها)، بر تعداد بازيگران، كنش تأكيد بر شكل جمع آينده

هـا در فصـلي بـا عنـوان      كند. هفت سال پيش از انتشار اين اثر، نويسنده از اصـطلاح آينـده   مي
در كتـاب انجـام علـم بـه اضـافه      » نگارانـه  هاي تاريخي و مردم (ها) با تخصص فراخوان آينده«

ها عمومي هستند  نده)  استفاده كرده است. در نظرگاه فيشر، آنچه اساسي است آي2000فرهنگ(
ها، اثرگذار است. دانش در بسـترهاي اجتمـاعي و فرهنگـي     وتغييرات به انحاء مختلف بر آينده

شـوند و بـازيگران    شوند. با توليد دانش، گروهي كه مالك ابزار دانش هستند، قوي مي توليد مي
سـب بـا   هـا مشـاركت مـؤثر متنا    فاقد ابزارهاي دانش، ضعيف خواهنـد شـد. كليـة ايـن گـروه     

ها متناسب با تغييرات اقليمي در كشورها، تنوع  هاي فرهنگي را خواهند داشت. اين آينده تفاوت
  مبتني بر اقليم و محيط زيست ظهور خواهد كرد. 

شناسي مرتوني تا ظهور دنياهاي جديد در قرن بيست و يكـم كـه در بـالا     حركت از جامعه
طرح مقدماتي «فيشر بيان شده است. اولين تبار اشاره شد، طي چهار تبارشناسي از منظر مايكل 
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هـاي   هاي پـيش رو (دهـه   ها، دموكراسي شناسي ) ، معرفتcultural steinsهاي فرهنگي ( و كلاف
  هاي ) با زير قسمت1960و  1930
 پولاني - هاي علم: خودمختاري و مرزبندي علم: حلقة وين، برنال جنگ ـ

  (برگردان از زبان آلماني است)) Technologiestreitاختلافات فناورانه ( ـ
  پديدارشناسي و هرمونتيك در علوم اجتماعي و طبيعي  ـ
  گرايي ساخت ـ
  )1968گرايي ( پساساخت ـ

  هاي فيشر بازگو شده است.  هست. در اين بخش كليات نظري و ايده
برسـاخت  «، »مطالعـة اجتمـاعي دانـش   «نويسي شـيءگرا:   هاي برنامه به تبار زبان7بخش دوم
  )  و دو زير قسمت1980(دهة » نظرية كنشگر شبكه«و » ورياجتماعي فنا

نظريـة  «و » برساخت اجتماعي فنـاوري «، »مطالعة اجتماعي دانش«هاي تبارشناسي  آورده ـ
  »كنشگر شبكه

و » برسـاخت اجتمـاعي فنـاوري   «، »مطالعة اجتماعي دانـش «هاي تبارشناسي  محدوديت ـ
 »نظرية كنشگر شبكه«

شناسي  هاي انسان هاي علم و فناوري الهام گرفته از ديدگاه نگاري اشاره دارد. تبار سوم،  قوم
  هاي  تا كنون) با  زيرقسمت 1980(دهة 
  شناسي و علوم زيستي  زيست ـ
 اي شده  هاي شبكه جهان ـ

هاي الهام  نگاري كند كه اين نسل از قوم ارائه شده است. فيشر در پايان اين قسمت اشاره مي
تكنولـوژي بـا بـازنگري در شـموليت دنياهـاي اروپـاي غربـي و         شناسي علم و گرفته از انسان

هاي  آمريكاي شمالي آغاز شد، بازسازي بين فرهنگي، توزيع يافته از منظر جغرافيايي، تنوع دوره
شناختي و پراكنده جغرافيايي و بين  هاي زبان ي، برخوردار از گويشروژه انسان شناختتاريخي پ

  ).527: 2007است (فيشر، فرهنگي؛ آغاز به آشكارگي كرده 
 فناورانـه  چهـارم: پيـدايش علـم   «بخش آخر اين تبارشناسـي بـه چهـارمين تبـار بـا عنـوان       

پرداختـه  »  سياسي قـرن بيسـت و يكمـي    جهان«با زيرقسمت » كميو  ستيقرن بسياسي  جهان
  است.
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  . كتاب از منظر ارزيابي محتوايي2
اشاره شـده اسـت. دورة اول در تبارشناسـي،    دوره بندي زماني اين چهار تبارشناسي به تفكيك 

اسـت. در آن، انـواع    1960تـا   1930شناسـي در دهـة    هاي نظري و معرفت شامل انواع ديدگاه
شناسي علم و فنـاوري نـام بـرده و مـورد      هاي مطرح در علوم اجتماعي و همچنين انسان نظريه

هاي مكتب فرانكفـورت،   ابر نظريههاي هايدگر در بر اند. اين نظريه شامل ايده تحليل قرار گرفته
) در برابـر  Bernal) و برنال (vienna circleخودمختاري علم و وحدت آن با توجه به حلقة وين (

و جانشـينان آنهـا    1950تا  1920) ، گفتگو در مورد پديدارشناسي از .Polanyi. Kكارل پولاني (
هايي در علوم طبيعي و علـوم   گرايي، هرمنوتيك و پساساختگرايي به عنوان روش شامل ساخت

ها با علم  ) است. نويسنده سعي دارد ارتباط اين ديدگاه1968اجتماعي در طول دورة پساجنگ (
يـا   ).Husserl. Eو فناوري را مطرح كند، براي نمونـه، ارتبـاط پديدارشناسـي ادمونـد هوسـرل (     

ردهـاي تحليلـي بـراي    با رياضـيات، توانسـته راهب   )Lévi-Straussساختارگرايي لوي اشتراوس (
شناسي علم و فناوري فراهم كند. تكوين دومين بخش تبارشناسي مطالعات علم (مطالعـه   انسان

) تـا حـدي   1980اجتماعي دانش و برساخت اجتماعي فناوري و نظرية كنشگر شبكه در دهـة  
بود. اين بخش در مقابل حلقـة ويـن و    1960تا  1930واكنشي به مباحث مطرح شده در دهة  

ظهارات كارل پولاني قرار گرفت. حلقه وين به دليل اشتباه اعضاء اين حلقه، از فسـلفه علـم و   ا
  ) مورد نقد قرار گرفت..Popper. Kشناختي كارل پوپر ( همچنين اظهارات فاقد كفايت جامعه

» نظريـة كنشـگر شـبكه   «و » برساخت اجتمـاعي دانـش  «، »مطالعة اجتماعي دانش«در ادامة 
اند و زمينة انجام مطالعات آزمايشگاهي، بررسـي   ريزي شيءگرا ايجاد كرده برنامههاي مهم،  زبان

اند منتها تعداد انـدكي از   هاي خاص را فراهم نموده مناقشات و مطالعات مربوط به رشد فناوري
گرايانه را در خـود تقويـت    و نگرش آرمان  دانشمندان سنت فلسفة تحليلي علم را جدي گرفته

شناختي و عـاطفي   روان- بيشتر دست اندركاران علم از توجه به تخيلات و ابعاد ادبياند و  كرده
زدگـي از   بنيادگرايي و همچنين تفسير بهتر علم و آگاهي به جاي شگفت-  علم در مقابل عينيت

سياسي ضـعيف شـده   - اند. در اين سه رويكرد همچنين گرايش به نهادهاي اجتماعي آن وامانده
هـاي توليـدي علـم وارد بـازار و      ت كه بسياري از محصولات و فناورياست اين در حالي اس

هاي كوچكي شده است كه  قوانين تنظيمي آن شده است. وسعت آزمايشگاه فراتر از آزمايشگاه
پرداختند. بنابراين به تعريف جديدي از سلطه با ثبـت   دانشمندان در آن به تحقيق و پژوهش مي

  نمايندگي ابداعات نياز بود.
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هاي علم و فنـاوري   نگاري قوم  گيري سنت و شكل 1980ين قسمت تبارشناسي از دهة سوم
شناسـي در كنـار دانشـمندان شـكل گرفـت. در ايـن مرحلـه         هـاي انسـان   گرفته از ديدگاه الهام
هـاي   مند بودن پديده ها، مسئله هاي خارج از آزمايشگاه شناسي به سرمايه گذاري در جهان انسان

هـاي   شناختي دربارة رويارويي نگارانة الهام گرفته از ديدگاه انسان روش قومنوظهور، تكويني و 
  معرفت شناختي پرداخته است. 

سياسي قـرن بيسـت و    فناورانة جهان شناسي فناوري و علم، با ظهور علم مسئلة امروز انسان
ثـل  م - به غير از جهان اروپاي غربـي و آمريكـاي شـمالي    –هاي ديگر يكمي، از ورود به جهان

ايران، هند، مصر، اندونزي و از اين دست آغـاز شـده اسـت، ايـن كشـورها بخشـي از جهـان        
هـاي   نگاري نياز هسـت. بازسـازي پـروژه    شهري هستند كه در آن نگرش قوم فناوري جهان علم

شناختي، داراي صدا و  فرهنگي، كه به لحاظ جغرافيايي، توزيعي، از حيث زبان شناسانة ميان انسان
  اريخي، متنوع باشند، به تازگي فهم شده است. به لحاظ ت

هاي  ها، جهان هاي فرهنگي و حساسيت كلاف«اندازي متشكل از  اين چهار تبارشناسي چشم
فناورانـه كـه بـه لحـاظ      هاي علم اجتماعي و نهادها، امور تكنوعلمي بسترساز و چيدمان نشست

) است. اين موارد، توجه 1396: 117(فيشر، » آيند مكاني، توزيعي و فرهنگي ناهمگن به نظر مي
كنـد و نيـاز بـه ايـن اسـت كـه از ادعاهـاي كلـي          به جامعه و فضاي عمومي را ضـروري مـي  

سازي به سمت و سـوي مـديريت ايـن     زدگي زندگي، يا از خودبيگانگي بازار و جهاني فناوري
هــاي جــايگزين و  گــذاري گــويي، ارزش وضــعيت در راســتاي تقويــت ســازوكارهاي پاســخ 

  هاي آزادانه به دست آيد.  ترسيدس
سياسي قرن بيست و يكمـي   در دوره چهارم كه با ورود به قرن بيست و يكم و ظهور جهان

همراه است حضور ايران و ويتنام، اندونزي و تونس مطرح است. اينجـا مسـئله ايـران و لـزوم     
فناورانـه   نياهاي علمكند. از منظر د شناختي به فناوري و علم در آن اهميت پيدا مي نگرش انسان

سياسي قرن بيست و يكمي به موسسه فيزيك و رياضي در ايـران و تـلاش ايـران بـراي      جهان
  كند:  آميز از انرژي اتمي) توجه مي اي ارزان (استفاده صلح دستيابي به انرژي هسته
 تهران، گروه قابـل  ) درInstitute of Physics and Mathematics( ياضيرو  كيزيدر مؤسسه ف

كـه   يدر دوره انقلاب فرهنگ ـ رانيا ياز دانشمندان به زنده نگه داشتن فرهنگ علم يتوجه
 ـبود كه در ا يتيسا نياول نيشدند كمك كردند. ا ياسلام يو پاكساز ليها تعط دانشگاه  راني

 ....اسـت.  يدر سطح جهـان  سمانير يگروه تئور كيمتصل شد و محل استقرار  نترنتيبه ا
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نخل خرما  يرا برا يصنعت اسيبافت در مق يمهندس ريو تكث تراريخته8برنج  نيهمچن رانيا
 ). 573: 2007(فيشر،  توسعه داده است وهيدرختان م ريو سا

 ات،ياض ـيو ر ينظـر  كيزيمؤسسه ف ف،يمانند دانشگاه شر يفن يها شامل دانشگاه رانير اد
اسـت. در   هي ـعلـوم پا  يل ـيو مؤسسه مطالعات تكم ييدانشگاه مدرس طباطبا ر،يركبيدانشگاه ام

و  ر،يالس ـ عيقطـار سـر   ،يكشـت  مـا، يسـاخت هواپ  يآنها شامل تلاش بلندپروازانه برا ،ياندونز
نجـوم و   ،يكشـاورز  يوتكنولوژيب ،يمولكول يشناس ستيز نهيدر زم تلاش نيو همچن لياتومب
 ).574(همان،  هستند ستيز طيمح

فناورانـه   ايران به عنـوان دنياهـاي علـم   كند كه در كشورهايي مثل  با اين دو مقدمه اشاره مي
سياسي قرن بيست و يكمي و خارج از اروپاي غربي و آمريكاي شمالي، نسل جديدي از  جهان
نگـاري بـراي مشـاهده شـفاف موانـع و        هاي توسعه علمي و فناوري، ما بـه مـردم   نگاري مردم

 سي نياز داريم.انسدادهاي سرمايه انساني، نهادي ، ماالي، فناورانه، فرهنگي و سيا
شناسـي   هـايي بـراي انسـان    توانـد در دو نـوع پيشـاتاريخ    شناسي در اين كشورها مـي  انسان

شناسي علم و فناوري جاي بگيرد به صورت خلاصـه ايـن دو نگـرش بـه      فناوري و انسان علم
  آمده است.  1فناروي در جدول 

  شناسي معاصر علم و فناوري شناسي علم و فناوري و انسان دو نگرش پيشاتاريخ انسان .1جدول 

  يفناور و علم يشناس انسان  يفناور علم يشناس انسان يبرا ييها خيشاتاريپ

 انجمن مثل يپسااستعمار و ياستعمار ينهادها ساخت
  پاستور

 9يعلم درك اجتماعات جاديا و نهادها نيا انيم روابط
علم و نجوم  ةمجل يانداز راه در شناس هانيك يمنصور نقش« مثل

 فاءينجوم را ا يمحل يها گروه نيب يكه نقش هماهنگ يعموم
  ).2007 شر،يف»(كند يم

  10 يثبوت وسفيمثل  يديو دانشمندان كل يفن رهبران
 و الگوها در همكارانشان و رهبران نيا يزندگ كه ييها وهيش
 اختلاف(مثل  رنديگ يم قرار ديعقا و افكار از يتر بزرگ يها شبكه

  )يفارس اي يسيآموزش به زبان انگل يها با متخصصان رو يمذهب نظر
علم و  يها علم مثل ساخت پارك يمل يها استيس يرو

  فناورانه اقدام در كننده مشاركت اجتماعات  يفناور

 يبرا يفرهنگ يها شهيعنوان ر به يبه مكاتب آموزش سنت
 يبرا يفارس يفرهنگ يالگوها مثل يعلم يها شرفتيپ
زاده (معروف  ياصغر لطف يعل 11»يفاز منطق« يها شهير

  به محاسبات نرم)

 و متفاوت اي مشابه جينتا يبرا نيگزيجا مشتقات يرو تمركز
  يواقع نفوذ يها شبكه فهم  نيهمچن

  از نگارنده يبند دسته و صيتلخ
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اسـت.  هاي موروثي براي آيندگان ارائـه شـده    در پايان هم قسمت نتايج: ترجمة تبارشناسي
هاي دو بخـش پيشـين و نگـرش مايكـل فيشـر از       اين بخش همانا نتايجي است كه تبارشناسي

 دهد. شناسي در قرن بيست و يكم نشان مي انسان
. يفرهنگ ـ يهـا  تيهـا و حساس ـ  را ارائه دهند: رگه يليتكم ديتوانند د يم ،تبارشناسيچهار 

شـده، از نظـر    عيتوز ييو از نظر فضا ؛ياثبات فن آور يها نهيزم ؛ياجتماع يها و نهادها جهان
 ـ يماننـد لنزهـا   نهـا يا ،ي. از نظر استعاريفن يمجموعه ها يكربنديناهمگن، پ يفرهنگ  نيدورب

 ك؛ي ـنزد ياز نمـا  شـناختي  مـردم  روش يكننـد. لنزهـا   يم ـ جاديبلند را ا يهستند كه عكس ها
 يبـاز و نمـا   هيزاو يحركت؛ و لنزها صيتشخ يظهور و تئور يمتحرك برا ريتصوهاي  عينك
 يهـا  و فرهنـگ  يمـدن  يشناس ـ به معرفـت  ديما با .يتيموقع يشيآزما يها ستميس يبرا كينزد
 تـر،  يا كـه هـر چـه شـبكه     شوند يم يگر يانجيپارادوكس م نيآنها با ا رايز م،يتوجه كن ياسيس

كنتـرل   در راسـتاي  هـا  يمحل ـ يبـرا  يكمتـر  ياس ـيس ييتوانـا  ديشا شتر،يب يتر، دسترس شفاف
 ،يرسـاخت يز يهـا  رواليبـه آن شـود. فـا    يق ـيتوجـه دق  نكـه يباشـد (مگـر ا   يسرنوشت محل ـ

 ، هـا  پـاداش  هـا،  ميتحـر  ن،يگزيجـا  يها يگذار ارزش ،ييپاسخگو يها سميمكان رها،يگ سرعت
جوامـع   يفرهنگ ـ هـاي  گشـودگي  اني ـكـه در م  ي) و هنگاميو گشودگ ها، تيها، حساس شدت

صـورت   ابنـد، ي يها پرورش م با آن ها يآور و فن شوند يفرهنگ م ،ها علوم كه در آن يناهمگون
  .شوند يمنتقل م يگريد

شناسـي ايـران قابـل تأمـل اسـت در دو منظـر موضـوعات         آنچه در اين مقاله براي انسـان 
هاي انجام شده در ايران و ارجاعات به آنها در  شناسي فناورانه در ايران و انسان شناسي علم انسان

شناسان و   هاي مورد بررسي مايكل فيشر  در بين حجم بسياري از ارجاعات از انسان تبارشناسي
دانشمندان در سرتاسر دنياست. موضوعات مورد اشـاره در مقالـه فيشـر بـا تمركـز بـر ميـدان        

شناسان ايراني است. فيشر در اين  شناسي و انسان مطالعاتي كشور ايران، بسيار فراتر از آثار انسان
، 2000bو  a 2000قالات پزشكي از جواد زرگوشي (براي نمونـه نـك بـه مقـالات      زمينه به م

هـاي جنسـي) در دانشـگاه علـوم پزشـكي       در حوزه ارولوژي و بيمـاري  2008، 2002، 2001
) فــوق تخصــص نفرولــوژي ارجــاع داده اســت.  از ديگــر 2004كرمانشــاه و  دكتــر قــدس (

دكتر حسين ضيايي و تمركز ايشان بـر اشـراق   هايي كه فيشر به آنها اشاره كرده است  شخصيت
و  1992، 1990گرايي و معرفت سهروردي است.اشراق گرايي در مطالعـات حسـين ضـيايي (   

هاي حسين  ) آمده است. در حوزه فلسفه ديدگاه1998) و حسين ضيايي و اوليور ليمان (1996
ور از صـادق هـدايت   نصر هم اشاره شده است. در حوزه هنر و ادبيات ارجاع به كتاب بوف ك
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بوده است. از منظر فني و مهندسي هم يوسف ثبوتي، لطفي زاده از دانشمندان ايراني در حـوزه  
هاي شخصي و همچنين دو اثر در مورد انـرژي   ژئوفيزيك و علم نجوم هم به صورت مصاحبه

عي اي از شارون قمر وزيري اشاره شده است. در حوزه علوم اجتما هاي هسته هسته اي و جنگ
شناسـان   شناسي به صورت خاص تنهـا دو ارجـاع بـه آثـاري از انسـان      به صورت كلي و انسان

) و  2004فناورانه و فرهنگ كنجكـاوي (  هاي علم ايراني، مازيار لطفعليان با عنوان اسلام، هويت
) در مقاله فيشر نام 1341)  و همچنين اهل هوا از غلامحسين ساعدي (1351(  بنه از صفي نژاد

شناسي و جامعـه شناسـي علـم و فنـاوري در      برده شده است. چرا و چگونه آثار تحليلي انسان
اينجا ناديده گرفته شده است جاي تأمل دارد.عدم انتشار مقاله به زبان انگليسي، عدم تمركز بـر  

شمول از جمله دلايل ناديده گرفته شدن تحقيقات اجتماعي علم  هاي جهان موضوعات و دغدغه
شناسـي علـم و فنـاوري در     شناسي يا جامعه ي در ايران است. همچنين نوپا بودن انسانو فناور

توان گفـت از   هاي از اين نوع در ايران نزديك به سه دهه است كه مي ايران است. عمر پژوهش
هاي جديد در حوزه مطالعات علم در ايران است. اما با توجه به ايـن سـه دهـه از عمـر      عرصه

شناسي علم و فنـاوري   فرهنگي در حوزه علم و فناوري، به طور كلي انسان- تحقيقات اجتماعي
گونه كه در اين مقاله توصيف و تبارشناسي شده است، مورد توجه قرار گرفته  در ايران كمتر آن

هايش را در متن آورده است، بيشـتر   است. در ايران، علم و فناوري مطابق با آنچه فيشر مصداق
شناسي جاي گرفته است. اين نـوع از مطالعـات    اي جامعه سفه و تا اندازهدر گسترة مطالعاتي فل

نگرانة علم و فناوري در دنيا  اجتماعي و فلسفي علم با تمركز بر تغيير و تحولات دقيق و جزئي
  شود.  و ايران ديده مي

شناختي را از حوزة فناوري بومي صرف به فناوري نو سوق  فيشر در اين اثر مطالعات انسان
شناختي همچنـان بـر حـوزة فنـاوري بـومي       دهد. در ايران مطالعات اجتماعي به ويژه انسان يم

هاي پيشرفته مثل گوشي موبايل هم معمولا با ايـن ايـدة انتقـادي     تمركز دارد، مطالعات فناوري
ها چگونه با بمباران خبري افراد به يك معناي زيملي آنهـا را دچـار    تكنولوژي«همراه است كه 

هـا و خطرهـاي    ها نيز به دست آمد.... تـأمين دلالـت   كنند. همين دلزدگي در يافته مي» يدلزدگ«
). ايـن  32- 30: 1396(ودادهير و صالحي،» شناختي بود بالقوه فرهنگي تكنولوژي در سطح مردم

در حالي است كه فيشر ضمن رصد جزئيات پيشرفت فناوري در اين اثر و آثار ديگرش(نك. به 
شناسي ايران كه به طور عام  كند. چرا انسان شناسانه نگاه مي ه آنها از منظر انسانفهرست منابع)، ب
كنـد   هـاي مـدرن تـلاش مـي     هاي سنتي به ميـدان  هاي مطالعاتي خود از ميدان در توسعة ميدان

پـردازد؟   شناسي علم و فناوري كمتر به علم مـدرن و فنـاوري نـو مـي     همچنان در حوزة انسان
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نـوآوري در  «خيـزد.   شناسي ايران و آمريكا برمي اي است كه هر دو انسان هبخشي از بسترو زمين
كشورهاي توسعه يافته از جنس علم، تكنوژي و نوآوري بوده ولي جنس اين نوع نـوآوري هـا   

زاده و بـاقري   راد، كريميان، زنـوزي  در ايران از نوع انجام، استفاده و تعامل هست (درچه، قانعي
هاي فرهنگي  دوگانگي«راد در اين زمينه به نكات قابل تأملي در مقالة  عي). قان169: 1397مقدم، 

كنـد.   ) اشـاره مـي  1388» (شناسي فرهنگـي در تحليـل تكنولـوژي)    تكنولوژي (رويكرد جامعه
اجتمـاعي در برابـر   - راد به نقل از آلن تورن به نوع ميراث محور بودن نخبگـان فرهنگـي   قانعي

كنـد. همچنـين جـدايي پزشـكي از بدنـة       اقتصادي اشاره مـي - فنيفناوري محور بودن نخبگان 
فناروانـه   هاي علم دانشگاه و تلاش براي جدايي قسمت فني از دانشگاه نيز به اين جدايي حوزه

  كند: از جامعه اشاره مي
ايران در حال فاصله گرفتن از كشورهاي پيشرفتة صنعتي است و با تأكيد بر ميراث بـومي،  

پـردازد. در   هاي سياسي و فرهنگي آنها مـي  هاي نو و گرايش بان فناوريبه تعارض با صاح
هـاي علـوم     هاي فني و علوم انسـاني پيونـد زد. جـدايي دانشـگاه     وهلة اول بايد بين رشته

هـاي   ها يكپارچگي علم را از بين برده و اين الگو در دانشـگاه  پزشكي از بدنة ديگر دانشگاه
علم و صـنعت، خواجـه نصـيرالدين طوسـي ) در حـال       فني و مهندسي (اميركبير، شريف،

هاي پزشكي به وزارت بهداشت برخي خواهان  رخداد است حتي به دنبال پيوستن دانشكده
  ).1388: 136- 130راد،  هاي فني و مهندسي به وزارت صنايع بودند (قانعي پيوستن دانشگاه

  
  كتاب از منظر ترجمه. 3

مرورمحتواي مقالة انگليسـي كـه در فضـاي مجـازي در دسـترس      از منظر ترجمه، كتاب هم با 
هست و  هم مقايسة آن با ترجمه متن كتاب كه منتشر شده است قابـل بررسـي اسـت. بحـث     
كيفيت و كميت ترجمه در ايران، پاشنه آشيل آثار ترجمه شده در كشور است و مترجمان اندكي 

فهـوم و معنـا ضـمن وفـاداري بـه قالـب و       اند اين مهم را به نحوي كه بيانگر صحيح م توانسته
بر بودن  اسلوب متن باشد انجام دهند كه اين البته به متن بسيار دشوار مقالة مايكل فيشر و زمان

  گردد. ترجمه اين نثر دشوار هم بازمي
گيرد؛ اولين دليل آن به زبـان   متن انگليسي مقاله، به چند دليل در دستة متون دشوار قرار مي

مهم  اين مـتن هسـت كـه      هاي بلند از جمله ويژگي بندي گردد. جمله فيشر بازمي دشوار مايكل
هاي فناورانه  كند. دليل ديگر دشواري متن به دلالت ترجمه به زبان ويراستة پارسي را سخت مي

شناس بودن مايكل فيشر نداشته باشد و  گردد طوري كه خواننده اگر شناختي از انسان متن بازمي
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بـرد نويسـنده از    شناختي آن، گمـان مـي   جامعه- شناختي اربرد مباني تئوري انساننظر از ك صرف
شناختي به فناوري و علم هم داشته است. اشـراف   شاخة علوم پايه يا فني بوده كه نگاهي انسان

هاي آن، آثار منتشر شـده و زيـر چـاپ،     مايكل فيشر به اتفاقات مهم در حوزة علوم و پيشرفت
انواع آثار، قابل تأمل هست. همچنين لازم به ذكر است كه براي بسياري از  هاي متعدد به ارجاع

هاي علمي و فني كه فيشر در مقاله به آنها اشاره كرده است، ترجمة قابل قبولي در زبان  اين واژه
بـه معنـاي پيونـد اعضـاء      xenotransplanationپارسي وجود ندارد، يكـي از ايـن اصـطلاحات،    

(فيشـر،  » پيونـد عضـو  «موجودات غيرانساني به انسان است كه در نسخة ترجمه شـده، معـادل   
) براي آن در نظر گرفته شده است. تفاوت بسياري بين پيوند عضو انسان بـه انسـاني   13:1396

بـه مباحـث   ديگر باشد يا پيوند عضو غيرانسان به انسان است، تفاوت مهم اين دو نوع پيونـد،  
گردد. در اين راستا فيشر، توضيحي مفصلي در پايـان   گرايي آنها بازمي اخلاق و مذهبي و انسان

كنـد.   توان گفت از نظر تعداد كلمات با متن اصلي مقاله برابري مي مقاله آورده كه به جرأت مي
را بـا   دشوار نويسي و اصطلاحات فناورانه (تخصصي علوم پايه و فني) در اثر، ترجمـة كتـاب  

دشواري همراه كرده است، به طوري كه بعد از چندين مرتبه مطالعه متن، فهم معنا و مفهوم آن 
شود. در اين راستا مواردي هست كه در تجديد چاپ احتمالي آثـار بعـدي    به سختي ممكن مي

مندان اين شـاخه از   تري به دست علاقه بهتر است به آنها توجه شود تا كتاب با ويرايش صحيح
شناسي برسد. يكي از اين اقدامات كـه بـه نـدرت در مـتن ترجمـه، انجـام شـده، ارائـة          نسانا

هاي مبهم متن هست كه اين بر كيفيت دريافت پيام متن توسـط   هاي كوتاه در مورد واژه توضيح
ها ارائه شده، منبع آنها  خوانندة پارسي زبان، تأثيرگذار بوده است، در مواردي كه توضيحات واژه

متـرجم توضـيح    52گـرا، در صـفحة    ريزي شـيء  شده است. براي مثال در توضيح برنامهذكر ن
  اي داشته باشد.  مختصري در پانويس آورده است بدون اينكه به منبع توضيح اشاره

هـاي مناسـب بـراي     بخش ديگري از ابعاد محتوايي ترجمة كتاب در به كـارگيري ترجمـه  
تأكيـد  » آينـدة مشـترك  «كه مترجم بر » public futures«مفاهيم مقاله هست. براي مثال در ترجمة 

رسد گوياتر باشد. براي فهم تفاوت آيندة مشترك بـا آينـدة    كرده است آيندة عمومي به نظر مي
توان به تركيبات مشابه اشاره كرد، مثل فضاي مشترك و فضاي عمـومي كـه كـاملا     عمومي مي

بيشـتر از فضـاي مشـترك در زنـدگي      متفاوت هست. فضاي عمومي، بار معنايي و گسـتردگي 
انساني دارد، در نظرياتي كه در اين حوزه هم وجود دارد، گستردگي و گسـترة معنـايي ايـن دو    

(فيشر، » آيندگان«شود. همين اصطلاح در عنوان قسمت پاياني نيز همين تركيب به  فضا ديده مي
  ) ترجمه شده  است.1396: 117
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مـوارد تأثيرگـذار در   » طرح مقدماتي«ت اول ترجمه با نام اينجا سعي شده تا با تكيه بر قسم
فهم محتوايي اثر اشاره شود. قسمتي برگرفته از صفحة اول ترجمه و متن انگليسي اثر، توأمان به 

  اند. عنوان نمونه، اينجا آورده شده
  متن ترجمه شده:

)، SSK، يعنـي مطالعـة اجتمـاعي دانـش(    »شناسـي نـوين علـم    جامعـه «شعارهايي از قبيـل  «
هاي  گرفته از ديدگاه هاي علم و فناوري الهام نگاري قوم  ) وSCOT» (برساخت اجتماعي فناوري«

  )11:1396(فيشر، » 1990شناسي در دهة  انسان
  : يسيانگل متن

"the slogans of the“new sociologies of science,” i.e., Social studies of knowledge (SSK), and 
“social construction” of technology [SCOT], and of the anthropologically informed ethnographies 
of science and technology of the 1990s "(fisher, 539. 2007). 

 ميهست مواجه آن با زين متن كل در كه دارد وجود آن ترجمه با بالا جمله قيتطب در كه ينكات
 آن از شـده  مخفـف  و كوتاه اصطلاحات نيا كه ييها واژه به اشاره ونبد ها سرواژه ذكر شامل؛
 يمعنـا  كه است ينگارش و اضافه حروف كردن كم اي كردن اضافه نيهمچن و است شده گرفته
 بـا  مواجهـه  ترجمـه،  در متـرجم  يهـا  يدشوار از. هستند داده قرار ريتأث تحت را جمله و كلمه

 در. دارنـد  مفهـوم  و يمعن ـ مبـدأ  زبان در و است يسيانگل كلمات شده كوتاه كه هاست سرواژه
 از برگرفتـه  يهـا  سـرواژه  بـا  حـتم  طـور  بـه  برگـردان  ني ـا ،يفارس ـ به يسيانگل متن برگردان

 بـا  امـا  يس ـيانگل بـه  را هـا  سرواژه نيا مقاله، مترجم. ستين ترجمه قابل مبدأ زبان اصطلاحات
 عـدم  ليدل به است بهتر كه است گرفته نظر در دهند يم ليتشك را ها سرواژه كه يكلمات ترجمه
 ـ سيپـانو  داخـل  در ها سرواژه آن كامل اصطلاحات شده، ترجمه متن با ها سرواژه يهمخوان  اي
. است كرده استفاده متن داخل در ها سرواژه نيهم از بارها شريف. شود اشاره متن در پرانتز داخل

 يمعـان  رهي ـغ و هـا  يگذار نقطه پرانتز، ، ومهيگ سنده،ينو ياصل متن اسلوب و ساختار تيرعا در
 اسـت  شـده  آورده بالا در شده ترجمه متن از كه يا جمله نمونه يبرا دارند، را خودشان خاص

 مؤكـد  حيتوض ـ در و يفنـاور  ةواژ از جـدا  بـودن  ياجتماع و بودن يبرساخت به سندهينو ديتأك
مـورد   ني ـكه در نسخه ترجمه شده آمده اسـت ا  طور همان اما است، »علم نينو يشناس جامعه«
 كردن اضافه اي حذف مورد، نيا كنار در. است شده گذاشته ومهيگ در واژه سه هر و نشده دهيد
 ني ـا  ةترجم ـ در »رهيغ و با در، چون يگريد ةاضاف حروف ل،يقب از مثال، يبرا اي نمونه يبرا«

بـه    theبي ـترك در. شـود  يم ـ دهيد ترجمه متن از يگريد يها قسمت در البته و متن از قسمت
  يسيقاعده در زبان انگل نيشده است. بنا به ا دياسم، بر اسم خاص و شناخته شده تأك ةاضاف
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the slogans of the“new sociologies of science,” 
 ادامـه  در. شـود  ترجمه »علم نينو يها يشناس جامعه يشعارها« صورت نيا به توانست يم
 ةترجم ـ. دهـد  يم ـ حيتوض ـ جملـه  نيهم ـ داخـل  در را ها يشناس جامعه از منظور سندهينو متن

 يسيانگل متن به نكهيا بر علاوه)، 1396، 11شر،ي(ف »علم نينو يشناس جامعه ليقب از ييشعارها«
 ينـوع  بـر  اسـت،  نداشـته  وجود يسيانگل متن در كه است كرده اضافه را »لياز قب يي.....« ةواژ

 مطمـح  كه دارد دلالت شعارها تيكل از ييها  نمونه تنها ذكر و شعارها نيا به نسبت يناشناختگ
  .است نبوده سندهينو نظر

 اشاره ادامه در نگارنده يشنهاديپ برگردان و مترجم ةترجم ،يسيانگل متن از يگريد قسمت
  : شود يم

  : ياصل متن
so too we need now to formulate anthropologies of science and technology that attend to both 

the cultural switches of the heterogeneous communities within which sciences are cultured and 
technologies are peopled, and to the reflexive social institutions within which medical, 
environmental, informational, and other technosciences must increasingly operate" (Fisher, 539. 
2007).  

  متن ترجمه شده
بندي كنيم كـه هـم در تغييـرات     شناسي علم و فناوري را فرمول اي از انسان اكنون بايد گونه

يافته و فناوري ميـان   علم در آنها پرورشجوامعي كه  - فرهنگي جوامع نامتجانس حضور دارند
هـا امـور    ديده مي شوند كه در آن نهادهاي اجتماعي خودتأمليو هم در  - مردم جا افتاده است

كنند. (فيشر،  اي رو به گسترش عمل مي تكنوعلمي پزشكي، زيست محيطي و اطلاعاتي به گونه
1396 ،10.(  

  برگردان پيشنهادي نگارنده از اين قرار است: 
هاي علـم و فنـاوري نيـاز داريـم كـه هـم بـه         شناسي بندي انسان پس ما نيز امروز به فرمول

  تغييرات فرهنگي اجتماعات ناهمگون كه در آن علوم پـرورش يافتـه و فنـاوري مردمـي شـده     
هـاي پزشـكي، محيطـي و     فنـاوري  است، و هم به نهادهاي اجتماعي بازتابنده كه در آنهـا علـم  

اي افزايشـي عمـل    در پانويس) بايد به گونـه » از مترجم«(قيد  ]ها فناوري معل[اطلاعاتي و ديگر 
  كنند، توجه دارند. 

از ذكر ساير جزئيات در رابطه با ترجمه مترجم اينجا صرفنظر كرده و تنها به برخي از نكات 
كـه در عنـوان يكـي ديگـر از     » ها فناوري علم«موجود اشاره خواهم كرد. در اولين نكته، به واژة 
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پردازيم. اسـتفاده از تركيـب تكنـوعلم بـا      هاي كتاب و در داخل متن هم آمده است، مي قسمت
ــاتي چــون     ــه تركيب ــم، در صــورتي ك ــار واژة عل ــتفاده از واژة انگليســي در كن ــه اس توجــه ب

ي ديگـري از  فناوري(ها) در زبان پارسي تركيب مناسبي به نظر آيد، لزومي نـدارد. در جـا   علم
 reflexive social institutionsبراي » نهادهاي اجتماعي خودتأملي«همين قسمت، مترجم از تركيب 

را در » نهادهـاي اجتمـاعي بازتـابي   «بـراي همـين تركيـب ،     71استفاده كرده است. در صفحة  
ل متن بـه  ، بهتر است، در كReflexiveبراي » بازتابندگي«ترجمه آورده است. با توجه به تناسب 

  ، استفاده شود. »بازتابندگي«صورت يكدست از واژة 
  
  . ارزيابي شكلي و فني4

هاي مايكل فيشر بـوده اسـت. كتـاب بـه لحـاظ شـكلي، از        كتاب حاضر، ترجمة يكي از مقاله
هاي انگليسي متعدد مقاله  استانداردهاي بالايي برخوردار باشد. يكي از اين استانداردها ذكر واژه

هـاي انگليسـي    هر صفحه از كتاب هست كه بـه خواننـده امكـان مشـاهدة معـادل      در پانويس
دهد و باب نقد يا همراهي و فهم اثر، همزمان با خواندن متن بـراي   هاي ترجمه شده را مي واژه

) بـا توجـه بـه مـتن     public futures» (هاي مشـترك  آينده«شود براي مثال واژة  خواننده فراهم مي
يس آمده است امكان درگيري ذهن خواننده با اصطلاحات جـايگزين بهتـر   انگليسي كه در پانو

  شود.  شناسي، ممكن مي شده براي خواننده آشنا به اين شاخه از انسان در مقايسة با متن ترجمه
هاي هر صفحه و آخر  بندي كلي مقالة انگليسي شامل عنوان مقاله، متن اصلي، پانويس بخش

هاي هر صفحه و همچنين  ذ هست. در ترجمه، متن اصلي، پانويسكتاب و در پايان منابع و مأخ
هاي آخر كتاب وجود دارد، اما منابع و مأخذ از اثر حـذف شـده اسـت و نمايـه بـه آن       پانويس

بـرد و   اضافه شده است. در متن انگليسي نويسنده از انواع آثار منتشر شده و زير چاپ نـام مـي  
تر از منابع و مأخذ بيابد هـر چنـد در    ا اطلاعات دقيقخوانندة مشتاق به طور حتم مايل هست ت

شود. نمايه كه بـه   جويي كاغذ و رعايت محيط زيست تأثير دارد ولي اثر ناقص منتشر مي صرفه
متن افزوده شده است هم شامل مفاهيمي است كـه برخـي از آنهـا بـه صـورت دقيـق، نمايـه        

اشـاره شـده اسـت امـا در      112تنها صـفحة  » منطق فازي«اند؛ براي مثال، در نماية مفهوم  نشده
  هم منطق فازي آمده است كه در نمايه بيان نشده است. 114و  113هاي  صفحه

متن مقاله به سه بخش كلي و چهار قسمت و  زيرتيترهايي در هـر قسـمت، تقسـيم شـده     
هـا،   شناسـي  هـاي فرهنگـي، معرفـت    است. در بخش اول، دو قسمت طرح مقـدماتي و كـلاف  

  هاي ) با زير قسمت1960و  1930هاي  هاي پيش رو (دهه دموكراسي
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  پولاني - جنگ علم، خودمختاري و محدودة علم: حلقة وين، برنال ـ
  پديدار شناسي و هرمونتيك در علوم اجتماعي و طبيعي ـ
  ساختگرايي ـ
  )1968پساساختگرايي( ـ

كليـات  آمده است. اين بخش، روايت فيشر از تبارشناسي است. به عبـارتي در ايـن بخـش    
بندي، با بزرگي و كوچكي  هاي فيشر بازگو شده است. در متن انگليسي اين تقسيم نظري و ايده

قلم رعايت و همچنين ارائة خلاصة پاياني از كليت هر دو قسمت اول؛ طرح مقـدماتي و  دوم؛  
) 1960و  1930هـاي   رو (دهـه  ها، دموكراسي پيش شناسي هاي فرهنگي، معرفت با عنوان كلاف

  از سه ستاره به معناي اتمام اين بخش انجام شده است. بعد 
  بخش دوم؛ قسمت اول از بخش دوم با عنوان 

برسـاخت اجتمـاعي   «، »نويسـي شـيءگرا: مطالعـة اجتمـاعي دانـش      هاي برنامه : زبان12دوم
  ) 1980(دهة » نظرية كنشگر شبكه«و » فناوري

  و دو زير قسمت
نظرية كنشگر «و » برساخت اجتماعي فناوري«، »مطالعة اجتماعي دانش«سهم تبارشناسي  ـ

  »شبكه
و » برسـاخت اجتمـاعي فنـاوري   «، »مطالعة اجتماعي دانـش «هاي تبارشناسي  محدوديت ـ

 »نظرية كنشگر شبكه«

  در مقاله مطرح شده است. قسمت دوم از اين بخش هم با عنوان كلي 
  تا كنون) 1980اسي (دهة شن هاي انسان هاي علم و فناوري الهام گرفته از ديدگاه نگاري قوم

  هاي و زيرقسمت
  شناسي و علوم زيستي زيست ـ
 اي شده  هاي شبكه جهان ـ

، متن با سه ستاره به معنـاي  »اي شده هاي شبكه جهان«ارائه شده است . در پايان زيرقسمت 
بندي بخش دوم ارائه شده است. بخش دوم به عبارتي  گسست موضوعي از آن، خلاصه يا جمع

تواند توصيف بخش بزرگي از ميدان بـه لحـاظ زمـاني،     شناسان به ميدان، مي انسانبنا به ارجاع 
  مكاني و موضوعي از منظر فيشر باشد.
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ــمت   ــا دو قس ــوم ب ــان «بخــش س ــور جه ــارم: ظه ــوعلمي چه ــاي تكن ــمت » ه و زيرقس
هـاي   در پايان هم قسـمت نتـايج: ترجمـة تبارشناسـي    » هاي قرن بيست و يكمي سياسي جهان«

هـاي دو   آيندگان ارائه شده است. اين بخش همانا نتايجي اسـت كـه تبارشناسـي   موروثي براي 
دهـد. در   شناسي در قرن بيست و يكـم نشـان مـي    بخش پيشين و نگرش مايكل فيشر از انسان

بنـدي   ها رعايت نشده است و متن يكدست و بدون تقسـيم  بندي نسخة ترجمه شده اين تقسيم
ر متن نشان دهد، منتشر شده است. تنها نشان سه ستارة ها را د مشخص و معيني كه اين تفاوت

بندي بخش اول بدون هيچ خط  كند. جمع دوم آمده است كه خلاصة مربوطه را از متن جدا مي
بنـدي بـه آن را نشـان دهـد ارائـه شـده اسـت. در         فصلي كه اتمام اين بخش و تعلق اين جمع

جنـگ علـم، خودمختـاري و    «ان هاي قسمت دوم با عنـو  فهرست كتاب هم يكي از زيرقسمت
حذف شده است. ايـن مـوارد پيوسـتگي و گسسـت     » پولاني - محدودة علم: حلقة وين، برنال

شـود. در   برد و باعث دشوارفهمي كتاب مي هاي مختلف متن را از بين مي موضوعي در قسمت
تري  هاي آشنايي دارند به صورت نامأنوس مواردي هم ترجمة كلمات كه در زبان پارسي معادل

 Wordو اصطلاح  wwwبا علامت اختصاري، » شبكه جهاني وب«ترجمه شده است براي مثال، 

Wide Web  شـبكه جهـاني   «ترجمـه اسـت.   » شبكة گستردة جهاني«متن با عنوان  11در صفحة
در متن پارسي، مقصود نويسنده » شبكه گسترده جهاني«كشور دفتر دارد. اصطلاح  18در » وب

 circumpolarتـوان بـه ترجمـة     دهـد. در نمونـة ديگـر مـي     را نشـان نمـي   از چيستي اين شبكه

populations   را  ترجمه شده است. ترجمة » ها مردمان قطب«معادل  10اشاره كرد كه در صفحة
تـوان   تواند گروهي از مردمان بومي قطب شمال باشد كه با اغمـاض مـي   تر براي آن مي مناسب
  آن در نظر گرفت.  را براي» مردمان قطب شمال«معادل

، از »آنـا سـينگ  «اثر داراي اشتباهات تايپي بسيار اندكي است. يكي از اين موارد اندك، نـام  
درج شده است. اين اشـتباه در  » تسينگ«شناسان علم و فناوري، هست كه در متن پارسي  انسان

شـده اسـت،    نوشـته  Tesingبه اشتباه  Tsingدر پانويس انگليسي متن تكرار شده است و در آن 
تصحيح شده شكل صحيح نوشته شده اسـت امـا در    117مجددا در انگليسي سينگ در صفحة 

نوشتة پارسي، اين نام همچنان تسينگ نوشته شده است. از موارد ديگر ويرايشي توجه و تأكيد 
هاي عربي در مـتن مـدنظر متـرجم     بر پارسي نويسي متن بوده است. استفاده حداقلي از معادل

ها جايگزين شده است. يكي از اين موارد جمع بسـتن بـا    وده است. معادل پارسي واژهمحترم ب
ها اسـتفاده شـده اسـت و     ي پارسي براي جمع بستن كلمه»ها«عربي است كه در متن از » ات«

  جمع بسته نشده است.» ات«هيچ اسمي با 
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  و پيشنهادات گيري ه. نتيج5
واقع شدن ايران و اهميت آن در دنياي فناوري از منظـر  فناوري ايران با وجود  شناسي علم انسان

هـاي   هاي بسيار تخصصي در دنياي پزشكي، اهـدا كليـه، نـاتواني    مايكل فيشر، نوپاست. عرصه
اي، نهادهـا و مراكـز علـم و     جنسي، سبك زندگي دريافت كنندگان عضو، باوري، انرژي هسته

هـاي آنهـا،    سـتارتاپي و فـراز و نشـيب   هـاي ا  هاي علم و فنـاوري، گـروه   فناوري اعم از پارك
هاي تخصصي مثل صنعت دريايي، معدني و .. كه همچنان در ايران رو به گسترش اسـت   حوزه

هاي پژوهشي است كه با توجه به مقاله مورد مطالعه در ايـران بـه آنهـا از منظـر      از جمله ميدان
ترين پيشنهاد اين  يشنهاد و مهمشناسي بسيار اندك پرداخته شده است. از اين منظر اولين پ انسان

شناسي علم و فناوري در ايران را دريابيم. ايران به عنوان كشوري در درون دنياي  است كه انسان
سياسي قرن بيست و يكم با تمركز بر ابعـاد مختلـف فنـاوري و دسـتيابي بـه       فناورانه جهان علم

سان در تحليـل و بررسـي ايـن    شنا آميز و از اين دست مطرح است. انسان اي صلح انرژي هسته
شناسـي بـه صـورت كـم      وضيعت، پيامدهاي فرهنگي و اجتماعي آن نقش كليدي دارند. انسان

شناسانه به  هاي توسعه علم و فناوري ظاهر شده است. فهم انسان تعداد و مفغول مانده در طرح
شـناختي در   انهاي انس ارتباط بهتر كشورمان با دنياي پيرامون كمك خواهد كرد. تعريف بورس

گيـران بايـد در كنـار ارج     هاي اساسي است كه تصـميم  شناسي فناوري از ضرورت حوزه انسان
نهادن به علوم فني و نهادي اعم از دانشگاه شريف، دانشگاه اميركبير و ساير نهادهاي مرتبط بـه  

ار آنها و در شناسي علم و فناوري در دنيا، ترجمه آث آن توجه كنند. شناسايي فعالان حوزه انسان
شناسي علم  شناسي امروزه ايران به موضوعات پژوهشي در انسان هاي انسان نهايت تغيير ديدگاه

  ترين پيشنهاداتي است كه بايد به آن توجه كرد.  و فناوري از ضرروي
شناسان غربي است كه در  كشور ايران حضور پيـدا   مايكل فيشر نويسندة اين مقاله از ايران

ار بسياري را با موضوع فرهنگ كشورمان منتشر كرده است.شناساندن هـر چـه   كرده است و آث
كننـده اسـت.    بهتر، نگاه او به جامعة ايراني در درك و فهم نگرش غربي از ايران و ايراني تعيين

هاي بسياري را طي كرده است. در راستاي درك اين روابـط   روابط ايران و آمريكا فراز و نشيب
غرب از اسلام، تشيع، هنر و سبك زندگي ايراني داريم. بخش بزرگـي از   نياز به چگونگي فهم

شناختي استوار است، بر اين اساس فهم  مواجهات غرب با خاورميانه و ايران بر مطالعات انسان
ها و تدبير عمل ضروري  انديشند براي اتخاذ سياست آنچه آنها در مورد هويت ايراني و ايران مي

شناسان غربي در مورد ايران،  هاي انسان ير علاوه بر ثبت و ضبط ديدگاهاست. از رهگذر اين مس
آثار ايشان معرفي خواهد شد. ايجاد برنامة كوتاه مدت و بلندمدت براي ترجمة آثار فيشر و آثار 
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شناسي علم و فناوري بـه   شناسي علم و فناوري در راستاي فهم نگرش به انسان در حوزه انسان
  صنعت در ايران به صورت خاص ضروري است.صورت كلي و علم و 

هاي بسياري از مطالعة فناوري سنتي  شناسي علم و فناوري، در ايران پژوهش در حوزة انسان
ها، توسط محققان برجستة اين حوزه انجام شده است  گيري و ساير فناوري اعم از قنات، گلاب
علمي پيشرفته و مدرن در ايران كه شناسي ايران به سمت و سوي اين مراكز  اما كمتر ذهن انسان

رسـد   رود. به نظـر مـي   شناس آمريكايي را به خود جلب كرده است، مي توجه پژوهشگر انسان
هـاي علمـي،    شناسـي ايرانـي اسـت از اتفاقـات روز، پيشـرفت      فاصلة آنچه مورد توجه انسـان 

مـا رسـيده اسـت،    هاي بومي كه از گذشته تـا امـروز بـه     كردن به ثبت اتفاقات و فناوري بسنده
شناسي ايراني و ميدان مطالعة غيرسنتي يا مدرن به طور اساسي در حوزة علم  شكافي بين انسان

  اندازد كه نياز است به آن توجه جدي صورت گيرد. و صنعت مي
  

  ها نوشت پي
 

1. Four Genealogies for a Recombinant Anthropology of Science and Technology 

اي كه در سـال   دليل عدم دسترسي به اين كتاب، امكان مقايسة تغييرات احتمالي اين فصل با متن مقاله ه. ب2
  منتشر شدده است وجود نداشت. 2007

هاي مايكل فيشر در مورد انقلاب  ديدگاه«) و  1382(فاضلي،» شناختي انقلاب ايران تحليل انسان«دو مقالة . 3
)، معرفي و مورد 1980كتاب از مباحثه مذهبي تا انقلاب(فيشر، ) 1386 (مهرآئين و فاضلي،» اسلامي ايران

  بحث و بررسي قرار گرفته است.
4. https://culanth.org/fieldsights/four-genealogies-for-a-recombinant-anthropology-of-science-and-

technology 

نويسنده اول آورده است كـه در اصـل مـاركوس    . مترجم اين كتاب به اشتباه اسم مايكل فيشر را به عنوان 5
  نويسنده اول بوده است. 

6. Four Genealogies for a Recombinant Anthropology of Science and Technology 

در دو عنـوان اصـلي مقالـه آورده شـده بـود در ايـن        IVو    I . عدد دو و چهار بـا الفبـاي لاتـين يونـاني    7
  بندي هم به آنها اشاره شده است.  فهرست

  )Bacillus thuringiensis. محصولات ترا ريخته (8
 يرا برا يواژگان زبان فارس ديعلوم با يدرس هاي كه كتاب كنند يكه استدلال م يكسان نيب رانيبحث در ا. «9

) 2006 سـپتامبر  ،يرضا منصور ،يتوسعه دهند (ارتباطات شخص يو خلاقانه فرهنگ اليتفكر س كيتحر
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همـان ابتـدا    از دي ـزبان علـم اسـت و با   ،يسيكنند كه اصطلاحات انگل- يكه استدلال م يدر مقابل كسان
 دكننـده يتول يك ـيمدارس روزبه در زنجـان و تهـران،    نيب يمواز يتا حدود يها آموخته شود؛ و تفاوت

 ،يثبـوت  ،ي(ارتباطـات شخص ـ  يمـدارس مـذهب   دكننـده يتول يگريدانشمندان و روشنفكران سكولار و د
  ).577: 2008(فيشر، » ) وجود دارد1385 وريشهر

دان سرشناس ايراني و مؤسس مركز تحصيلات تكميلي علوم پايه زنجـان، در اول   يوسف ثبوتي فيزيك. 10
زنجان به دنيا آمد. وي پس ازاتمام تحصيلات مقـدماتي   اي فرهنگي درشهر در خانواده 1311شهريور ماه 
بـه   دانشگاه تهران پذيرفته شد .به دليل علاقه وافر 2به طورهمزمان در  1329ادگاهش در سال خود در ز

هاي سياسي شـديد   فيزيك، اين رشته را براي ادامه تحصيل انتخاب كرد. ثبوتي دردوران دانشگاه با توفان
قبـول شـد .بـه     برداري  همراه بود. وي پس از پايان تحصيلاتش در آزمون نقشه 1333تا  1329هاي  سال

(اسـتاد مؤسسـة ژئوفيزيـك و بنيانگـذار ژئوفيزيـك در       صورت رايگان به ياري دكترحسين كشي افشار
درجـه   تودر كانادا عزيمت كرد موفق شدشتافت. وي پس از چندي با معرفي وي به دانشگاه تورنكشور) 

يك نـزد  ه تحصيل اخترفيزكارشناسي ارشد دريافت كند. ثبوتي پس ازآن به دانشگاه شيكاگو راه يافت وب
  نام پرداخت. استادان صاحب

از سه فارغ  يكيزاده،  يتوسط لطف 1960كه در دهه  يباشد. منطق فاز يتر مثال جالب ديشا يمنطق فاز. «11
دانشگاه تهران كه كار خود را در گـروه   يبرجسته دانش آموختگان كلاس اول دانشكده مهندس ليالتحص
 يبرا .…بود.  يزمدل سا يبرا يراه يمنطق فازدر آغاز، شد،  يدنبال كرد، معرف يبرق در بركل يمهندس

 Lotfalian( بـود.  دي ـدر ژاپـن مف  يلوازم خـانگ  ديتول يبراكه مختلف،  يها هدر عرص يكنترل يها ستميس

 نهيزم نيزاده به عنوان متخصص در ا يفلطاز  انيرانياست كه چه تعداد از ا ني). آنچه جالب است ا2004
) 1995- 1982پـنجم ژاپـن (  نسل  وتريدهه كامپ كينرم، پروژه  يمحاسبات نيو چگونه چن اند كرده يرويپ

  ).578 :2007 شر،ي(ف »برهم زد ،بزرگ اسيدر مق يانقلاب يپردازش مواز يوتريكامپ ستميس ةتوسع جهت

در دو عنـوان اصـلي مقالـه  آورده شـده بـود در ايـن         IVو     I . عدد دو و چهار  با الفباي لاتين يوناني12
  فهرست بندي هم به آنها اشاره شده است. 

  
  نامه كتاب

جبـار رحمـاني،   شناسي ايران: گفتگويي با مايكل فيشـر، ترجمـه    ) ابعاد جهاني انسان1378لطيفيان، مازيار (
  ، بهار. 4شناسي جهاد دانشگاهي، شماره  فصلنامة انسان

شناختي انقلاب ايران، نشرية كتاب مـاه علـوم اجتمـاعي، دي و بهمـن      ) تحليل انسان1382فاضلي، محمد (
  . 117تا  113، صص 76و  75، شمارة 1382

ها چه رويائي در سر دارند، ترجمة حسين معصومي همداني، نشر هرمس، چاپ  ) ايراني1377فوكو، ميشل ( 
  دوم 
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